Answers for Exercises 16-20

Version 1.0

Exercise 16 — The Imperative

Bhiipala dhammena dipam palentu. Let the kings protect the island with the law.

Ma manusso bhayatu, sace so saccam janati, bhasatu. Don’t let the man be afraid if he
knows the truth, let him speak!

Tumhe papam karonte putte ovadatha. You may admonish your sons who do bad deeds.

Sugato dhammam desetu, savaka ca upasakd ca viharasmim nisidanti. May the Well-gone
(the Buddha) preach the dhamma, the disciples and laymen sit at the monastery.

Ma te papakammani katva manussalokamhda cavitva narake (in purgatory) uppajjantu.

Don’t let them be reborn in hell when passing away from the human world after having
done evil deeds.

Ma cora kassakanam gone marentu. Don’t let the thieves kill the farmer’s oxen.

Ma tvam sunakham amasahi, so tam (you) damseyya. Don’t touch the dog; it may bite you.

Tumhe dipe jaletvd viharasmim rigpani oloketha. You light the lamp, and then you may
inspect the pictures in the monastery.

Tumhe asappurise amantetvda dhammena jivitum anusasatha. Having summoned the bad
men you may instruct [them] to live by the law.

10. Putta, ma tvam papamitte upasankama. Son! Don’t approach bad friends.

11.

12.

13.

14.

15.

Sace tumhe saccam bhasitum ussaheyyatha, tumhe sappurisa bhaveyyatha. If you try to
speak the truth you may become good men.

Sace tvam pasane khipeyyasi, kaka ca sakund ca akasam uppateyyum. If you throw rocks,
crows and birds would fly up in the sky.

Ma daraka paniyam pivitva pattam bhinda. Boy! don’t break the bowl after having drunk
the water.

Ma suvannam coretva gacchantd cora samuddam tarantu. Don’t let the thieves (who are
leaving after having stolen gold) cross the ocean.

Upasaka, ma putte akkosahi, samanehi saddhim mantetva putte anusasahi. Devotee! Don’t
scold the children; admonish them after having discussed with the monks.




10.

11.

12.

13.

14.

15.

Exercise 17 - The Past Tense

. Kassako khettam kasitva nahayitum udakam otari. The farmer—having plowed the field—

got down into the water.

Ugganhantanam darakanam datum dcariya kusumani aharimsu. The teachers brought
flowers to give to the boys who are learning.

Upasaka asanehi utthahitva dhammam desetum upasankamantam samanam vandimsu. The
devotees—getting up from the seats—saluted the monk who was approaching (them) to
preach the dhamma.

. Nagaresu kammani katva vetane labhitum akankhamand nara gamehi nikkhamimsu. The

men—expecting to gain daily wages by working in the cities—left their villages.

. Acariyo asanam dussena chadetva samanam nisiditum nimantesi. The teacher—having

covered the seat with cloth—invited the monk to sit down (on it).

Kumaro dvaram vivaritva rukkhamha oruhante vanare passamano atthasi. The boy opened
the door and stood still while seeing the monkeys that were climbing down from the trees.

Pandito gone coretva akusalam karonte nare pakkositva ovadi. A wise man summoned and
admonished the men who did bad deed, stealing oxen.

Yacakassa putta rukkhehi patantani phalani samharitva apanasmim vikkinimsu. The
beggar’s sons collected the fruits that fell down from trees, sold [them] at the market.

Kassako dhanriam minitva vanijassa vikkinitum pahini. The farmer measured the crop and
sent [it] to the merchant to sell.

Dhammam ugganhitva samano bhavitum akankhamano amacco dcariyam pariyesamano
Buddham upasankami. The minister learned the dhamma, wanted to become a monk,
searched for a teacher and went to/approached the Buddha.

Sace tumhe gamam papuneyyatha mitte olokeyyatha. If you reach the village you should
look for friends.

Panditamhid Panditam parthe pucchitva saccam janitum mdtulo ussahi. Asking a wise
person questions my uncle tried to understand the truth.

Pasanamhi thatvd ajam khadantam stham disva vanara bhayimsu. Seeing the lion standing
on the rock eating a goat, the monkeys are frightened.

Rukkhamiile nisiditva gitani gayantanam kumaranam kayesu pannani ca pupphani ca
patimsu. The leaves and the flowers fell on the boys’ bodies who are sitting at the root of

the tree singing songs.

Tumhe dhanam samharamand ma samuddam taritva dipam gacchatha. When you bring the



wealth, don’t go to the island crossing the ocean.

16. Apanasmim bhandani vikkinantassa vanijassa ratho atthi. There is a chariot for/of the
merchant who sells goods at the market.

17. Aham puttassa datum dussam sibbanto gitam gayim. While sewing the clothe to give to my
son, I sang a song.

18. Sitkard ca sunakhd ca khette avate khanimsu. Pigs and dogs dug holes in the field.

19. Purisa rukkhamiile nisiditva tapasena-bhésamanant tapasassa bhasamanassa sunimsu.
Men, sitting at the root of the tree, listened to the hermit speaking

Note: The verb “sunimsu” (listened) always requires dative.

20. Luddakena saddhim vane ahindante putte amantetva kassaka akkosimsu. The farmers
summoned and scolded his sons who wandered in the woods with the hunter.

21. Ma tvam suvannapattam vikkinitva khagge kinahi. Don’t buy the swords by selling a golden
bowl.

22. 8o bhandani ca khettam ca gone ca puttanam datva geham pahaya
samana-bhavam cintesi. He thought of being a monk by giving away to his sons goods,
fields, cows, and abandoning the house.
Note: The verb “cintesi” (thought) takes either a direct object or direct speech (quote), but
not “~fum” participle.

23. Dhammena jivantd sappurisa mige na maresum. Virtuous men who live by the dhamma did
not kill deers.

24. Aham sopanam aruhim, te sopanamha oruhimsu. I went up the stairs; they went down from
the stairs.

25. Sahdyakd udakam otaritva nahdyanta padumani ocinimsu. Friends collected lotuses, while
getting down into the water and bathing.

Exercise 18 - Declension of femmnine nouns ending in —a

1. Sace sabhdayam karniidayo katheyyum aham pi kathessami. — it girls speak in the assembly, [

will speak too.

2. Darikayo pupphani ocinitva salayam nisiditva malayo karimsu. Female devotees gathered

flowers, sat in the hall and made garlands.



3. Vanita rukkhassa sakhayo chinditva dakaddhi. — a woman cut tree’s branches and dragged

(them).
Note: akaddhi= 3rd p. sing aorist of akaddhati

4. Bhariya marnjusasu vatthani ca suvannam ca thapesi. — the wife put garment and gold in

caskets.

5. Darika pasadassa chayayam nisiditva valukaya kilimsu. - sitting in the shadow of the palace,
a girl played in the sand (with the sand).

Note: kilimsu = 3rd p. plu aorist of kilati

6. Bhariyaya katham sutva pastditva kassako sappuriso abhavi. The farmer heard his wife’s

talk, gained confidence and became a virtuous person.

7. Devatayo puniniani karonte dhammena jivante manusse rakkhantu. — may deities protect the

men living righteously and doing merits.

8. Pabbatasmim guhasu vasanta siha valukaya kilante mige maresum. The lions living in the

caves in the mountain killed the deers who are playing in the sand.

9. Amma darikaya kujjhitva hatthena pahari. The mother gets angry with her daughter, beat
[her] with her hand.

Note: kujjhitvd requires dative so “darikaya’ is dative.

10. Vanitayo saddhdaya bhattam pacitva viharam netva samananam péiessm adamsu. The

women cooked rice with faith, brought [it] to the monastery and offered it to the monks.

Note: “pijesum” (offered) takes a direct object but “adamsu” (offered) takes dative. So we

should use adamsu instead of pitjesum.

11. Tumhe ma suram pivatha, ma gilana bhavitum ussahatha. You don’t drink liquor, don’t try

to become sick persons.

12. Dhammena dhanam samharamand panndaya putte posenta nara manussaloke sukham
vindanti. — men who bring up sons/children by wisdom and obtain wealth righteously, experience
happiness in the human world.

13. Sace tumhe navaya gangam tareyyatha dipasmim vasante tapase disva agantum sakkissatha.
If you cross Ganges river by boat and see the ascetics who live on the island you should be able to

come in.



14. Parisamparivaretyd Parisaya parivaritam pasadamha nikkhamantam bhupalam disva
vanitayo modanti. — Women are happy when seeing the king leaving from the palace, surrounded
by his retinue.

15. Kannayo salayam sannipatitva kumarehi saddhim sallapimsu. — gathering in the hall, girls
talked together with boys.

16. Khudaya pilentam gilanam yacakam disva amma bhattam adadi / adasi. — seeing beggar
sick and oppressing by hunger, a mother gave rice.

17. Guhdyam niltyitva suram pivantd cora siham passitva bhayimsu. The thieves who hide

themselves i the cave and drink wine, see the lion and become afraid.

18. Varahe maretva jivanto naro gilano hutva dukkham vindati. — a man, killing pigs for a

living, he experiences suffering (when) being sick.

19. Vanijassa apane manjisayam miilam (money) atthi. — There is money in the safe n the shop

of the merchant.

20. Samana manusse papa nivaretva sappurise katum vayamanti. —the monks prevent men

from evil, try to make [them] virtuous men.

Exercise 19 - The Past Participle

1. Ammaya manjusayam pakkhittam suvannam darika na ganhi. — the girl did not take the gold,
placed in mother’s treasure chest.

Note:

a. Ganhati(gah + nha), to take; to hold of} to seize. aor. ganhi. pp. gahita. abs.
gahetva, ganhitva.

b. Pakkhipati (puts, places) — pakkhitta (pp) — pakkhittam to agree with suvannam
c. Marijusa (f. box) — manjisayam (loc.)

2. Dhotani vatthani gahetva bhariya udakamha uttari. The wife, bringing washed clothes, got

out from the water.

3. Kassakehi uyyane ropitesu rukkhesu phalani bhavimsu. There were fruits i the trees planted
in the orchard by farmers.

4. Buddha devehi ca narehi ca pujita honti. — the buddhas are venerated by devas and men.



5. Ydakena udakassa puritam pattam gahetva vanita geham dagata hoti. Bringing the bowl filled

up with water a woman comes back home.
Note: pirita 1 pp. (+gen) filled (with); filled up (with); lit. filled [\/pﬂr + *e +ital.

6. Adhammena (unrighteously) dipam palentena bhiipalena pilita manussa kuddhda honti.

Harassed by the king protecting unjustly the island, people are angry.

7. Pakkam phalam tundena gahetvd uddentam suvam aham apassim. — 1 saw the parrot flying,

taking ripe fruit in his beak.
8. Udento suriyo brahmanena namassito hoti. The rising sun is venerated by the brahmin.

9. Ammaya jalitam dipam adaya putto viharam pavittho hoti. Taking the lighted lamp from his

mother, the boy enters the monastery.

10. Vanitaya dussena chadite asane samano nisiditva sannipatitaya parisaya dhammam desesi.

— having sat on the seat covered by cloth by a woman, the monk preached dhamma to the

assembled audience.

11. Kassakena khettam anita gona tinam khadanta ahindimsu. Brought to the field by the

farmer, the oxen roamed around cating grass.

12. Vanija manjisasu thapitani dussani na vikkinimsu. The merchants didn’t sell the clothes
placed in the box.

13. Sace tvam saccam janeyyasi ma puttam akkosalakkoseyyasi. —if you (would) know the

truth, you would not scold the son!
Note: akkosati— scolds; akkosahior akkosa (2" person paiicami, imperative)

Akkosa [Akkosa] [a + krus = krufic, see kuiica & korica2; to sound, root kr, see note on gala]

shouting at, abuse, insult, reproach, reviling,

14. Navaya nikkhanta nara samuddam taritva dipam papunitva bhariyahi saddhim kathenta
modanti. The men left by boat, crossed the ocean, reached the island, speak to/ with theirr wives and

are happy.

15. Magge thite vanijassa sakate aham kanndaya anitani bhandani thapesim. 1 placed the goods

brought home by the girls in the merchant’s wagon parking on the street.



16. Dhammena laddhena dhanena putte posetva jivanta manussa devatahi rakkhita honti. —

people, who live bringing up [their] sons with righteously acquired wealth, are protected by

devas.

laddhena (acquired): labhati — laddha (pp) — laddhena to agree with dhanena

Note: Dhammena laddhena dhanena is a single phrase, and should be translated as “with
righteously acquired wealth” or “with wealth acquired by means of dhamma”. The
connection should be made between words thus, dhammena (righteously) is connected to
laddhena (acquired); and laddhena (acquired) to dhanena (wealth). So, this sentence should
be translated as follows:

e “People—who live bringing up children with righteously acquired wealth—are
protected by devas.”

e “People—Iliving by bringing up children with righteously acquired wealth—are
protected by devas.”

e “People are protected by devas (if or when) living bringing up children with

righteously acquired wealth.”

17. Savakehi ca upasakehi ca parivarito Buddho viharassa chayaya nisinno hoti. The Buddha

sits in the shade of the monastery, surrounded by monks and male devotees.

18. Ammaya papehi nivarita putta sappurisa hutva dhammam sunanti. The sons forbidden from

evils by [their] mother, being virtuous, listen to the dhamma.

19. Kassake pilenta cora panditena anusasita sappurisa bhavitum vayamanta upasakehi

saddhim uyyane rukkhe ropenti. — thieves who are oppressing farmers, being admonished by wise

men, plant trees in the park together with devotees trying to become good persons.

20. Vanitd puttaya patiyaditamha bhattamha khudaya pilitassa yacakassa thokam (little) datva
panivam ca dadi / addsi. The woman gave a hunger-tormented beggar a bit from the rice prepared

for her son, and also offered drinking water.

21. Sabhayam nisiditva darikaya gayitam gitam sutva kanriayo modimsu. Having sat in the hall
and listening to song sung by the girl, the young women were happy.

22. Amaccena_nimantita purisa salayam nisiditum asakkonta uyyane sannipatimsu. — men,

mvited by the minister, unable to sit n the hall, assembled in the park.

23. Kassakehi khettesu vuttehi bijehi thokam (little) sakund khadimsu. —birds ate a little bit of
the seeds sewed in the field by the farmer.



24. Kumarehi rukkhamiile niliyitva sayanto sappo dittho hoti. The snake that sleeps hiding itself
at the foot of a tree is seen by the boys.

25. Vanijena dipamha ahatani vatthani kipitum vanitayo icchanti. — women desire to buy

garments brought by merchant from the island.

26. Sace bhiipalo dhammena manusse rakkheyya te kammani katva darake posenta sukham
vindeyyum. If the king governs people with good law they, having done works and bring up their

sons, experience happiness.

27. Puttena yacita amma mittanam odanam patiyadesi. — the mother was asked by her son,

prepared rice for (his) friends.

28. Amaccena puttham paitham adhigantum asakkonto coranam diito cintetum arabhi. The

messenger of thieves, unable to get the question asked by the minister, tried to think.

29. Corehi guhayam niliyitani bhandani passitva vanard tani adaya rukkhe aruhimsu. — having

seen goods hidden in the cave by thieves and having taken them, monkeys climbed up the tree.

30. Aham pariyesitam dhammam adhigantva modami. — having understood the searched
dhamma, [ am happy.

Exercise 20 - Feminine Nouns ending n —i and -7

1. Bhiipalo rajiniya saddhim navaya nadim taranto udake carante macche olokento amaccehi
saddhim katheti. The king speaks with the mmnisters when crossing the river by boat with his queen

and looking at fish roaming in the water.

2. Paniyam pivitva darikaya bhumiyam [nikkhitto patto bhinno] hoti. —The bowl that was
dropped down on the ground by the girl after drinking the water has broken.

e  paniya ‘drinking water’ (neuter -a) — paniyam (acc.)

e  pivati ‘drinks’ — pivitva

o nikkhipati ‘puts’ — nikkhitta pp. — nikkhitto to agree with patto
e  patta ‘bowl’ OR papunati ‘reaches’ — patta — patto ‘reached’

e bhindati ‘breaks’ — bhinna — bhinno to agree with patto

Question: what is the subject for hoti?

3. Kassakanam gaviyo ataviyam ahinditva khettam agamimsu. —having wandered i the forest,

the farmers’ cows came (back to) the field.



e dhindati ‘wanders’ — ahinditva
o agamimsu is 3rd per plur aorist of agacchati
4. Rattiva samuddasmim patita candassa rasmiyo oloketva taruniyo modimsu. - Young women

were happy seeing the moon’s rays reflected on the ocean at night.

Questions: how do we connect patita? What is the case for Rattiya and why? What case is

rasmiyo?

5. Upasaka [iddhiya akase gacchantam tapasam disvd] pasannd honti. — having seen/ seeing the

hermit going in the sky by means of psychic power, the devotees are pleased.

e pasidati ‘s pleased with® — passana pp. — passana to agree with upasaka
6. Bhaginiva saddhim pokkharaniyd tire thatva so padumani ocinitum vayami. - Standing
together with his sister on the bank of a lake he tries to find lotuses.

7. Nariyo vapisu nahdyitum va vatthani dhovitum va na icchimsu. — the women did not desire to

wash garments nor to bathe in the ponds.

8. Yuvatiyva puttham panitham vyakdatum asakkonto aham taya (with her) saddhim sallapitum

arabhim. - Unable to answer the questions asked by a young woman, I tried to chitchat with her.

9. Asappurisassa puttena katam papakammam paticchadetum amma na ussahi. — mother not

tried to conceal evil deeds done by the wicked man’s son.

o ussahati ‘tries’ — ussahi (ussahi is 3rd per sing. aorist of ussahati)
e paticcadeti ‘conceal’
e karoti‘does’ — kata — katam to agree with papakammam
10. Bhaginiya [dussena vethetva] [maricasmim thapitam] bhandam [itthi marnjusayam palklkhipif.

— the woman put in the box her sister’s goods that was wrapped with cloth and placed on the bed.

o vetheti ‘wraps’ — vethetva
e Pakkhipati ‘puts, places, deposits’ — pakkhipi pp.
o thapeti‘puts’ — thapita — thapitam to agree with bhandam

Notes:

1. The woman put (pakkhipi, past tense, 3™ person singular) in the box the property
that was wrapped with the sister’s cloth and placed on the bed.
2. The woman put her sister’s property—wrapped with cloth and placed on the bed—

in the box.



3. The woman put in the box her sister’s property that was wrapped with cloth and
placed on the bed. [This is most preferable.]
But if it is translated as “Having wrapped with her sister’s cloth, the woman puts goods in the

box placed on the bed,” then, the connection of words is not correct for the reason below:

1. The phrase “maricasmim thapitam (placed on the bed)” must be connected to
bhandam (property), meaning, “the property placed on the bed”, because the two words
(thapitam and bhandam) match in the sense of accusative.

2. If it were to mean, “the box placed on the bed”, then this phrase would be
“mancasmim thapitayam (instead of thapitam)” n order to match with manjisayam (the
box).

3. Moreover, according to the context, “bhaginiya (sister’s)” is preferably connected to

bhandam (property) meaning “sister’s property” instead of “sister’s cloth.”

11. Ma tumhe magge sayantam kukkuram vihethetha. Don’t disturb the dog resting on the road.
Question: why vihethetha cannot be present tense?

12. Sappuriso amacco dhanam vissajjetva yacakanam vasitum saldayo gamesu karitva bhipalam
arocesi. The virtuous minister informs the king that he gave away the treasure and built a hall/ huts
in the village for the beggars to live .

Question: why salayo is in 1% case?

13. Kumaro [suvam hatthamhd muiicitva] tam uddentam passamano rodanto rukkhamiile
atthasi. —having released the parrot from the hand, (and) seeing it flying, the boy stood crying at
the foot of the tree.

murficati ‘releases’ — muiicitva

atthasi s the aorist of tifthati ‘stands’ (with the a augment.)

passati ‘sees’ — passamana (ppr) — passamano to agree with kumaro

uddeti ‘fies’ — uddenta (ppr) — uddentam to agree with tam
14. [Saddhdya danam dadamana kusalam karontd] sappurisd puna (agam) manussaloke
uppajjitum patthenti. —the virtuious men aspire to be born again in the human world, [doing good

deeds giving offerings with faith].

e karoti‘does’ — karonta (ppr) — karontdto agree with sappurisa



15. Kumaro [marnijisam vivaritva] [satakam niharitvd] ammaya pesesi. — Having opened the box

and taken the garment out (of the box) the boy sent (it) to his mother.

o peseti ‘sends’ — pesesi (aorist) ‘sent’
e nihareti ‘takes out’ — niharitva
e vivarati ‘opens’ — vivaritva

o amma (f. —-2)
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